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1 ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

1.1 ADVERTENCIAS GENERALES

a	Antes de instalar el aparato, leer y seguir detenida-
mente estas instrucciones, ya que una instalación no 
completa puede causar daños graves a las personas 
y al aparato. Asegurarse de conservarlas en buen es-
tado.

a	Según la legislación europea más reciente, la realiza-
ción de una automatización debe respetar las normas 
armonizadas previstas por la Directiva Máquinas vi-
gente, que permiten declarar la presunción de confor-
midad de la automatización. Considerando todo esto, 
las operaciones de conexión a la red eléctrica, prueba, 
puesta en servicio y mantenimiento del producto de-
berán ser llevadas a cabo exclusivamente por un téc-
nico cualificado y competente.

a	Para evitar cualquier peligro debido al restablecimien-
to accidental del interruptor térmico, el aparato no 
debe alimentarse mediante un dispositivo de manio-
bra externo, como un temporizador, ni debe conectar-
se a un circuito que regularmente se conecte y desco-
necte de la alimentación.

¡ATENCIÓN! Respete las siguientes advertencias:

 – Antes de comenzar la instalación, verificar las “Característi-
cas técnicas del producto” y asegurarse de que el producto 
sea adecuado para la automatización en cuestión. NO pro-
ceder con la instalación si el producto no es adecuado.

 – El producto no se puede utilizar sin haber llevado a cabo las 
operaciones de puesta en servicio especificadas en el apar-
tado “Prueba y puesta en servicio”.

 – Antes de proceder a la instalación del producto, comprobar 
que todo el material que se vaya a utilizar esté en perfectas 
condiciones y sea apto para el uso.

 – El producto no puede ser utilizado por niños ni por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 
carentes de experiencia o de conocimiento.

 – Los niños no deben jugar con el aparato.
 – No permitir que los niños jueguen con los dispositivos de 

mando del producto. Mantener los mandos a distancia fuera 
del alcance de los niños.

 – En la red de alimentación de la instalación, colocar un dis-
positivo de desconexión (no suministrado) con una distancia 
de apertura de los contactos que permita la desconexión 
completa en las condiciones dictadas por la categoría de 
sobretensión III.

 – Durante la instalación, tratar el producto con cuidado evitan-
do aplastamientos, caídas o contactos con cualquier tipo de 
líquido. No colocar el producto cerca de fuentes de calor y 
no exponerlo a llamas libres. Todas estas acciones pueden 
dañarlo y provocar defectos de funcionamiento o situacio-
nes de peligro. En tal caso, suspender inmediatamente la 
instalación y acudir al Servicio de Asistencia.

 – El fabricante no asume ninguna responsabilidad ante da-
ños patrimoniales, de bienes o de personas, derivados del 
incumplimiento de las instrucciones de montaje. En estos 
casos, la garantía por defectos de material queda sin efecto.

 – El nivel de presión acústica de la emisión ponderada A es 
inferior a 70 dB(A).

 – La limpieza y el mantenimiento del aparato deben ser efec-
tuados por el usuario y no por niños sin vigilancia.

 – Antes de realizar cualquier operación en la instalación (lim-
pieza, mantenimiento) hay que desconectar el aparato de la 
red de alimentación y eventuales baterías.

 – Inspeccionar la instalación con frecuencia, especialmente 
los cables, muelles y soportes, a fin de detectar posibles 
desequilibrios y marcas de desgaste o daños. No utilizar la 
instalación si es necesaria una reparación o una regulación: 
una avería en la instalación o un equilibrio incorrecto de la 
automatización puede provocar lesiones.

 – El material del embalaje del producto debe desecharse en 
plena conformidad con la normativa local.

 – El producto no se debe instalar en un ambiente exterior.
 – Vigilar las puertas en movimiento y mantener a las personas 

alejadas mientras la puerta no esté completamente abierta 
o cerrada.

 – Prestar atención al accionar el dispositivo de retorno manual 
(maniobra manual), ya que una puerta abierta puede caer 
improvisamente a causa de muelles debilitados o averiados, 
o si está desequilibrada.

 – Comprobar mensualmente que el motor de acciona miento 
invierta su movimiento cuando la puerta toque un objeto de 
50 mm de altura apoyado en el suelo. Si es necesario, re-
gular y volver a verificar, ya que una regulación no correcta 
puede constituir un peligro (para los motores que incorporan 
un sistema de protección contra el atrapamiento que depen-
de del contacto con el borde inferior de la puerta).

 – Motor con cable de alimentación fijo: el cable de alimen-
tación no se puede sustituir. Si el cable está dañado, el 
aparato se debe desechar.

 – Motor con cable de alimentación amovible con conector 
dedicado: si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante o por el servicio de asistencia 
técnica o por una persona con una cualificación similar, para 
prevenir cualquier riesgo.

1 ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES GENERALES DE 
SEGURIDAD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
1.1 Advertencias generales  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
1.2 Advertencias para la instalación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

2 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y USO PREVISTO  . . . . . . 3
2.1 Lista de las partes que componen el producto . . . . . . . . . . . . . . 3

3 INSTALACIÓN  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
3.1 Comprobaciones previas a la instalación . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
3.2 Límites de empleo del producto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
3.3 Identificación y medidas máximas  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
3.4 Recepción del producto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
3.5 Tareas previas a la instalación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
3.6 Instalación del motorreductor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

4 CONEXIONES ELÉCTRICAS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
4.1 Controles preliminares . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
4.2 Esquema y descripción de las conexiones . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

5 CONTROLES FINALES Y PUESTA EN MARCHA  . . . . . . . . . 9
5.1 Regulación de los topes mecánicos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
5.2 Desbloquear y bloquear manualmente el motorreductor. . . . . . . 9

6 PRUEBA Y PUESTA EN SERVICIO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
6.1 Prueba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
6.2 Puesta en servicio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

7 QUÉ HACER SI... (orientación para la solución de 
problemas) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
7.1 Solución de los problemas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

8 MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
9 ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
10 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
11 CONFORMIDAD. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15



ESPAÑOL – 3

1.2 ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN
 – Antes de instalar el motor, comprobar que la puerta esté en 

buenas condiciones mecánicas y bien equilibrada y que se 
abra y se cierre correctamente.

 – Antes de instalar el motor de accionamiento, quitar todos 
los cables y cadenas innecesarios y desactivar todos los 
aparatos (ej. dispositivos de bloqueo) no pertinentes al fun-
cionamiento.

 – Instalar el órgano de maniobra para el retorno manual (ma-
niobra manual) a una altura inferior a 1,8 m. NOTA: si es 
amovible, el órgano de maniobra debería permanecer cerca 
de la puerta.

 – Asegurarse de que los elementos de mando se mantengan 
lejos de los órganos en movimiento, permitiendo la visión 
directa. A no ser que se utilice un selector, los elementos de 
mando se deben instalar a una altura mínima de 1,5m y no 
deben quedar accesibles.

 – Fijar de manera permanente las etiquetas de advertencia 
contra el atrapamiento en un punto bien visible o cerca de 
los dispositivos de mando fijos.

 – Fijar de manera permanente la etiqueta relativa al retorno 
manual (maniobra manual) cerca del órgano de maniobra.

 – Después de la instalación, asegurarse de que el motor de 
accionamiento prevenga o bloquee el movimiento de aper-
tura cuando la puerta se cargue con una masa de 20 kg 
fijada en el centro de su borde inferior (para los motores que 
pueden utilizarse con puertas de apertura superior a 50 mm 
de diámetro).

 – ¡ATENCIÓN! Después de la instalación, asegurarse de que el 
mecanismo esté adecuadamente regulado y el motor de ac-
cionamiento invierta su movimiento cuando la puerta toque 
un objeto de 50mm de altura apoyado en el suelo (para los 
motores que incorporan un sistema de protección contra el 
atrapamiento que depende del contacto con el borde inferior 
de la puerta). Después de la instalación, asegurarse de que 
las partes de la puerta no invadan la calle o la acera pública.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y USO 
PREVISTO2 

2 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y USO PREVISTO

RONDO es una gama completa de motorreductores para persianas 
enrollables equilibradas con muelles.
Los tres modelos a disposición permiten automatizar persianas de 
hasta 6 metros de altura y 360 Kg kg de peso. Según el modelo, es 
posible la instalación en persianas con eje portamuelles 42, 48, 60 o 
76 mm de diámetro. Además, está garantizada la aplicación en persia-
nas con cajas portamuelles 200, 220 o 240 mm de diámetro.
Las dos abrazaderas son de aluminio presofundido.
Disponen de tope con rosca micrométrica y memoria mecánica de 
posición.
El desbloqueo, accionable desde el suelo, desvincula el motor del 
cuerpo reductor y está disponible sólo para los modelos con electro-
freno.

a	¡ATENCIÓN! – Cualquier empleo diferente de aquel 
descrito y en condiciones ambientales diferentes de 
aquellas indicadas en este manual debe considerarse 
inadecuado y está terminantemente prohibido.

2.1 LISTA DE LAS PARTES QUE COMPONEN EL 
PRODUCTO

La “Figura 1” muestra las principales partes que componen RONDO.
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RN2040

RN2080 - RN2480

1

A Semiabrazadera
B Alojamiento del eje de transmisión
C Adaptador para abrazadera
D Cuerpo del motorreductor
E Reguladores de las posiciones de los topes
F Sistema de desbloqueo/bloqueo (si está predispuesto)
G Electrofreno (si está predispuesto)

INSTALACIÓN3 

3 INSTALACIÓN

3.1 COMPROBACIONES PREVIAS A LA 
INSTALACIÓN

a	La instalación debe ser efectuada por personal cuali-
ficado, respetando las leyes, normas y reglamentos y 
las instrucciones de este manual.

Antes de comenzar con la instalación del producto es necesario:
 – verificar la integridad del suministro
 – comprobar que todo el material que se vaya a utilizar esté en perfec-
tas condiciones y que sea apto para el uso previsto

 – comprobar que la persiana esté bien equilibrada, es decir que no se 
ponga en movimiento desde cualquier posición de parada

 – comprobar que a lo largo de toda la carrera de la persiana, tanto de 
cierre como de apertura, no haya puntos con mayor fricción

 – comprobar que la carrera de la persiana sea silenciosa y regular
 – comprobar que la zona de fijación sea compatible con las dimen-
siones del producto (ver el apartado "Identificación y medidas 
máximas").

 – Compruebe que los puntos de fijación de los distintos dispositivos 
se encuentren en zonas protegidas de choques y que las superficies 
sean suficientemente firmes

 – Los componentes del automatismo no deben quedar sumergidos 
en agua ni en otras substancias líquidas

 – No instalar el producto cerca de llamas o fuentes de calor, o en at-
mósferas con riesgo de explosión, muy ácidas o salinas: el producto 
podría arruinarse y tener problemas de funcionamiento o generar 
situaciones peligrosas

 – Conecte la central a una línea de alimentación eléctrica dotada de 
puesta a tierra de seguridad
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 – Es necesario montar sobre la línea eléctrica de alimentación un 
dispositivo que garantice la desconexión completa del sistema de 
automatización de la red. Este dispositivo debe estar provisto de 
contactos que tengan una distancia de apertura que permita la des-
conexión completa, según las condiciones descritas en la categoría 
de sobretensión III, de conformidad con las normas de instalación. 
En caso de que surja la necesidad, este dispositivo garantiza una 
desconexión rápida y segura de la corriente; por tanto, hay que co-
locarlo de forma que quede a la vista del sistema de automatización. 
Por el contrario, si se coloca en un lugar no visible, debe existir un 
sistema que bloquee una posible nueva conexión accidental o no 
autorizada de la alimentación, con el fin de evitar cualquier peligro. 
El dispositivo de desconexión no se proporciona con el producto.

3.2 LÍMITES DE EMPLEO DEL PRODUCTO
Los datos referidos a las prestaciones del producto están indicados 
en el capítulo “CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS” (pagina 12) y son 
los únicos valores que permiten la evaluación correcta de la idoneidad 
para su uso.
Verificar los límites de empleo de la gama de motorreductores RON-
DO y de los accesorios que se van a instalar, evaluando la aptitud de 
sus características para las exigencias del ambiente y las limitaciones 
indicadas a continuación:
 – comprobar que el peso de la persiana no sea superior al indicado en 
el capítulo “CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS”

 – el eje de desplazamiento debe ser compatible con el eje de salida 
de la gama de motorreductores RONDO y con las llaves suminis-
tradas en el paquete.

El motorreductor tiene un protector térmico que, en caso de reca-
lentamiento debido al uso del sistema de automatización superando 
los límites establecidos, interrumpe automáticamente la alimentación 
eléctrica y la restablece cuando la temperatura se normaliza.

a	Para evitar recalentamientos, la central incorpora un 
limitador de maniobras que se basa en el esfuerzo del 
motor y la duración de los ciclos, interviniendo cuando 
se supera el límite máximo.

3.3 IDENTIFICACIÓN Y MEDIDAS MÁXIMAS
Las medidas máximas y la etiqueta (A) que permite la identificación del 
producto se ilustran en la “Figura 2”.
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3.4 RECEPCIÓN DEL PRODUCTO
A continuación se enumeran e ilustran todos los componentes conte-
nidos en el embalaje del producto.
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RN2040

A
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E F

RN2480

RN2080

3

A Motorreductor
B Electrofreno (si está predispuesto)
C Adaptador para abrazadera
D Adaptador para eje portamuelles de 48 mm
E Manual de instrucciones
F Cable de alimentación
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3.5 TAREAS PREVIAS A LA INSTALACIÓN
La figura muestra un ejemplo de instalación de automatización realizada con componentes Nice.

A
B

C

D3

1

2

FE

4

A Caja portamuelles
B Eje portamuelles
C Motorreductor
D Caja de derivación
E Pomo de desbloqueo/bloqueo
F Invertidor de mando

Estos componentes están colocados según un esquema típico y ha-
bitual. Tomando como referencia el esquema de la “Figura 4”, esta-
blecer la posición aproximada donde se instalará cada componente 
previsto en la instalación.

Tabla 1
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LOS CABLES ELÉCTRICOS
Identificación Características del cable

1

Cable ALIMENTACIÓN MOTORREDUCTOR
1 cable 4 x 0,75 mm2 para RN2040
1 cable 4 x 1 mm2 para RN2080 y RN2480
Longitud máxima 30 m [nota 1]

2 Cable BOTONERA
1 cable 3 x 0,75 mm2 mínimo

Nota 1 Si el cable de alimentación supera los 30 m de longitud, hay 
que utilizar un cable de sección mayor (3 x 2,5 mm2) e instalar 
una puesta a tierra de seguridad cerca de la automatización.

a	Los cables utilizados deben ser adecuados para el 
tipo de ambiente en el que se realiza la instalación.
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3.6 INSTALACIÓN DEL MOTORREDUCTOR

a	Una instalación incorrecta podría provocar heridas 
graves a la persona que realice el trabajo y a las per-
sonas que utilicen el sistema.

Antes de ensamblar el automatismo, realizar los con-
troles preliminares descritos en los apartados “Com-
probaciones previas a la instalación“ (página 3) y “Lí-
mites de empleo del producto“ (página 4).

Para instalar los modelos de la gama RONDO:
1. cerrar completamente la persiana
2. realizar sobre el eje portamuelles las tres perforaciones indica-

das en la imagen

=

=

550 mm

50 mm

500 mm

Ø 10 mm

Ø 12 mm

Ø 12 mm

5

3. desenroscar el tornillo (A) y quitar la arandela

A

6

4. desmontar las dos semicoronas (B) desenroscando los tornillos 
(C)

C

B

C

B

7

5. quitar delicadamente la banda de rodillos (D) evitando pliegues 
que puedan causar la salida de los rodillos

D

8
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6. separar el elemento (E) desenroscando los cuatro tornillos (F)

m	Los manguitos (G) del motorreductor son adecuados 
para un eje portamuelles de 48 mm de diámetro. Si el 
eje de la persiana tiene un diámetro inferior, sustituir 
los manguitos con los de diámetro 33 o 42 mm (no su-
ministrados) colocándolos con referencia al orificio de 
10 mm efectuado anteriormente (ver “Figura 5").

F

E

G

9

7. acercar el motorreductor al eje portamuelles y acoplarlo con el 
elemento (E) mediante los cuatro tornillos (F) quitados anterior-
mente

8. enroscar completamente el tornillo M10 (H) sin tuerca hexago-
nal hasta hacerlo penetrar en el eje portamuelles a través del 
orificio de 10 mm

Ø10 mm

F

E

H

H

10

9. enroscar el tornillo M10 (J) con la tuerca (K) suministrada para 
bloquear el motorreductor sobre el eje portamuelles; apretar la 
tuerca para fijar el tornillo en posición

J
K

11

10. montar la banda de rodillos evitando pliegues que puedan cau-
sar la salida de los rodillos

11. montar las dos semicoronas con los tornillos correspondientes
12. en presencia de cajas portamuelles de 220 mm de diámetro, 

montar el adaptador (L) suministrado con el tornillo de cabeza 
plana (M)

L
M

12

13. realizar un orificio de 12 mm en el último elemento de la per-
siana en correspondencia con el orificio ya presente en la se-
micorona (B)

14. fijar el último elemento de la persiana al motorreductor median-
te el tornillo (A) y la relativa arandela
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A

B

Ø 12 mm

13

CONEXIONES ELÉCTRICAS4 

4 CONEXIONES ELÉCTRICAS

4.1 CONTROLES PRELIMINARES

f	Todas las conexiones eléctricas deben realizarse 
cuando no haya alimentación eléctrica de red y con la 
batería de reserva desconectada (si la hay).

a	Las operaciones de conexión deben ser ejecutadas 
por personal cualificado.

Para efectuar las conexiones eléctricas:
1. quitar los tornillos y la tapa de protección (A)

A RN2040

RN2080 - RN2480A

14

2. hacer pasar el cable de alimentación a través del orificio creado 
sobre el eje portamuelles

3. si el motorreductor tiene electrofreno, hacer pasar la funda de 
éste a través del segundo orificio sobre el eje portamuelles

Ø 12 mm

Ø 12 mm

15

4. realizar las conexiones siguiendo lo indicado en la “Figura 16”
5. terminadas las conexiones, bloquear el cable de alimentación 

enroscando la tapa de protección (A).

4.2 ESQUEMA Y DESCRIPCIÓN DE LAS 
CONEXIONES

NL

B

B

C

C
N L

RN2040

RN2080 - RN2480

230 Vac
50 Hz

230 Vac
50 Hz

A

A

16

A Borne entradas alimentación de red
B Botones de mando manual
C Dispositivo omnipolar
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CONTROLES FINALES Y PUESTA EN 
MARCHA5 

5 CONTROLES FINALES Y PUESTA EN MARCHA

5.1 REGULACIÓN DE LOS TOPES MECÁNICOS
Para regular los topes:
1. cerrar completamente la persiana
2. mantener pulsado el prensor (A) hacia arriba para liberar el mo-

vimiento de los reguladores de tope
3. girar el regulador (B) hasta oír el disparo del interruptor de baja-

da (C) (concluida la regulación del tope de bajada)
4. girar el regulador (D) acercándolo al interruptor de subida (E)
5. soltar el prensor (A)

DB

A
EC

17

6. dar tensión al motorreductor
7. activar la subida de la persiana mediante el selector de llave o 

el botón
8. verificar si la persiana se detiene en el punto deseado
9. para modificar el punto de parada de la persiana en apertura, 

modificar la posición del regulador (D) como se ilustró anterior-
mente (en presencia de persianas particularmente altas o si se 
desea alargar la carrera de la persiana, el regulador (D) se debe 
alejar del interruptor de subida (E)).

m	En caso de instalación contraria del motorreductor, el 
interruptor (C) determina la parada en subida y el inte-
rruptor (E) determina la parada en bajada. Regular los 
cursores en consecuencia.

5.2 DESBLOQUEAR Y BLOQUEAR MANUALMENTE 
EL MOTORREDUCTOR

a	Si la persiana se levanta antes de la regulación de los 
topes, existe el riesgo de dañar gravemente el mo-
torreductor. Ejecutar el procedimiento indicado en el 
apartado “Regulación de los topes mecánicos“.

Los motorreductores dotados de electrofreno están equipado con un 
sistema de desbloqueo mecánico que permite abrir y cerrar la barrera 
manualmente.
Estas operaciones manuales deben realizarse siempre que no haya 
energía eléctrica, en caso de un funcionamiento anómalo o en las fa-
ses de instalación.
Para efectuar el desbloqueo:
1. desenroscar en sentido antihorario la parte inferior del pomo 

hasta percibir cierta resistencia

6 PRUEBA Y PUESTA EN SERVICIO

2. ahora es posible llevar la persiana manualmente a la posición 
deseada.

Para el bloqueo enroscar el pomo completamente.

18

PRUEBA Y PUESTA EN SERVICIO6 

Estas son las etapas más importantes en la realización de la auto-
matización para garantizar la seguridad máxima de la instalación. El 
procedimiento de prueba puede llevarse a cabo para comprobar pe-
riódicamente los dispositivos que componen la automatización.

m	Las pruebas y la puesta en servicio de la automati-
zación deben ser efectuadas por personal cualificado 
y experto que deberá establecer las pruebas necesa-
rias para verificar las soluciones adoptadas contra los 
riesgos y deberá comprobar que se respeten las leyes, 
normas y reglamentos, especialmente todos los requi-
sitos de la norma EN 12453, que establece los méto-
dos de prueba de las automatizaciones para portones.

Los dispositivos adicionales se deben someter a pruebas específicas 
de funcionamiento e interacción con la central. Consultar el manual de 
instrucciones de cada dispositivo.

6.1 PRUEBA
Para efectuar la prueba:
1. Cerciorarse de que se hayan respetado estrictamente las indi-

caciones del capítulo “ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES 
GENERALES DE SEGURIDAD“ (página 2)

2. comprobar que las uniones estén en buen estado y no presen-
ten roturas

3. comprobar que el motorreductor esté bien fijado al eje porta-
muelles

4. comprobar que los contactos eléctricos estén en buen estado
5. comprobar que la abrazadera no presente juegos axiales ex-

cesivos
6. verificar la regulación de los topes ejecutando una maniobra 

completa (subida-bajada)
7. comprobar que el motorreductor, bloqueado en cualquier pun-

to, no tienda a moverse
8. comprobar que el desbloqueo desvincule fácilmente el moto-

rreductor de la persiana (sólo en las versiones con freno).

6.2 PUESTA EN SERVICIO

a	La puesta en servicio puede llevarse a cabo sólo des-
pués de haber ejecutado correctamente todas las fa-
ses de prueba.

a	Antes de poner en servicio la automatización, informar 
adecuadamente al dueño sobre los peligros y riesgos 
residuales existentes.
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a	Está prohibida la puesta en servicio parcial o en situa-
ciones “precarias”.

Para la puesta en servicio:
1. redactar el expediente técnico de la automatización, que de-

berá incluir los siguientes documentos: un dibujo de conjunto 
de la automatización, el esquema de las conexiones eléctricas, 
el análisis de los riesgos y las soluciones adoptadas, la decla-
ración de conformidad del fabricante de todos los dispositivos 
utilizados y la declaración de conformidad cumplimentada por 
el instalador

2. fijar de manera permanente, cerca del pomo de maniobra ma-
nual, una etiqueta o una placa que indique las operaciones para 
el desbloqueo "Figura 19"

19

3. aplicar de forma permanente sobre el portón una etiqueta o 
una placa con esta imagen (altura mínima 60 mm) "Figura 20"

20

4. aplicar al portón una placa con los siguientes datos: tipo de 
automatización, nombre y dirección del fabricante (responsable 
de la “puesta en servicio”), número de serie, año de fabricación 
y marca “CE”

5. rellenar y entregar al dueño de la automatización la declaración 
de conformidad de la automatización

6. rellenar y entregar al dueño de la automatización el manual de 
uso de la automatización

7. preparar y entregar al dueño de la automatización el plan de 
mantenimiento, que contiene las prescripciones sobre el man-
tenimiento de todos los dispositivos de la automatización.

l	Para toda la documentación citada, Nice, a través 
de su servicio de asistencia técnica, pone a disposi-
ción: manuales de instrucciones, guías y formularios 
pre-rellenados.

QUÉ HACER SI... 
(orientación para la solución de problemas)7 

7 QUÉ HACER SI... (orientación para la solución de problemas)

7.1 SOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS
La tabla siguiente contiene indicaciones útiles para tratar los posibles casos de mal funcionamiento que pueden darse durante la instalación o 
en caso de avería.

Tabla 2
LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS
Síntomas Controles aconsejados

El motor no arranca

Comprobar que las conexiones indicadas en el esquema eléctrico sean correctas.
Si el motor tiene electrofreno, comprobar que esté correctamente conectado al cárter 
de tope.
En la versión sin freno, aplicar un puente entre los dos terminales.

La persiana no se detiene en los puntos 
preestablecidos

Verificar la correcta regulación del tope como se indica en el apartado “Regulación de 
los topes mecánicos“.

El pomo de la maniobra manual está desbloqueado, 
pero no se logra levantar la persiana

Comprobar que la cuerda del electrofreno se haya tensado adecuadamente en el 
momento de la instalación.
Comprobar que no haya cajas portamuelles dañadas.

Ha intervenido el protector térmico El motor se ha recalentado, esperar el restablecimiento de la temperatura normal.

El motor tiene dificultades para levantar la persiana
Comprobar que las medidas y el peso de la persiana sean adecuados para la 
instalación del motorreductor.
Verificar el correcto funcionamiento de las cajas portamuelles.
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MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO8 

8 MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO

a	El mantenimiento debe efectuarse respetando las dis-
posiciones de seguridad de este manual y según las 
leyes y normativas vigentes.

Para el mantenimiento del motorreductor repetir el procedimiento de 
prueba completo.

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO9 

9 ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

l	Este producto forma parte integrante de la automati-
zación, de manera que se debe eliminar junto con ella.

Al igual que para las operaciones de instalación, al final de la vida útil 
de este producto, las tareas de desmantelamiento deben ser realiza-
das por personal cualificado.
Este producto está formado por varios tipos de materiales: algunos 
pueden reciclarse y otros deben eliminarse. Infórmese sobre los siste-
mas de reciclado o eliminación previstos por las normas vigentes en 
su zona para esta categoría de producto.

a	ATENCIÓN

Algunas partes del producto pueden contener sustan-
cias contaminantes o peligrosas que, si se liberan al 
medio ambiente, podrían ejercer efectos perjudiciales 
en el medio ambiente y la salud humana.

l	Como indica el símbolo que apare-
ce al lado, está prohibido eliminar 
este producto junto con los dese-
chos domésticos. Realice la «reco-
gida selectiva» para la eliminación, 
según los métodos previstos por las 
normativas locales vigentes, o bien 
entregue el producto al vendedor 
cuando compre un nuevo producto 
equivalente.

a	ATENCIÓN

Las normativas vigentes a nivel local pueden contem-
plar sanciones en caso de eliminación abusiva de este 
producto.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS10 

10 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

l	Todas las características técnicas indicadas se refieren a una temperatura ambiente de 20°C (± 5°C). Nice S.p.A. se 
reserva el derecho de modificar el producto en cualquier momento en que lo considere necesario, manteniendo las 
mismas funciones y el mismo uso previsto.

Tabla 3
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Descripción Característica técnica

RN2040 RN2040/V1 RN2080 RN2480
Tipo Motorreductor para persianas enrollables equilibradas con muelles

Alimentación 230Va (+10% 
-15%) 50 Hz

120Va (+10% 
-15%) 60 Hz

230Va (+10% 
-15%) 50 Hz

230Va (+10% 
-15%) 50 Hz

Consumo máximo (A) 2,7 5,2 5,4 5,4
Par máximo (Nm) 170 170 280 400
Potencia máxima absorbida (W) 630 610 1260 1260
Velocidad máxima (Rpm) 10 10 10 9
Grado de protección (IP) 20 20 20 20
Temperatura de funcionamiento (°C mín./máx.) -20°C ÷ 55°C -20°C ÷ 55°C -20°C ÷ 55°C -20°C ÷ 55°C
Altura máxima persiana (m) 7 7 7 7
Elevación (kg) 170 170 280 360
Ciclos/hora al par nominal – para persiana de altura 3 
m (ciclos/hora) 1 1 1 1

Medidas (mm) Ø200 x 350 Ø200 x 370 Ø200 x 350 Ø240 x 370
Peso (Kg) 7 8 14 17
Alimentación de emergencia No No No No
Empleo en atmósfera ácida, salobre o con riesgo de 
explosión No No No No
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CONFORMIDAD11 

11 CONFORMIDAD

Declaración de conformidad EU
y declaración de incorporación de “las cuasi máquinas” 

Nota - el contenido de esta declaración corresponde a aquello declarado en el documento oficial depositado en la sede de Nice S.p.a., y en particular, a su última revisión disponible antes de 
la impresión de este manual. El presente texto ha sido readaptado por motivos de impresión. La copia de la declaración original puede solicitarse a Nice S.p.a. (TV) I. 

Número: 168/RN Revisión: 10 Idioma: ES
Nombre del fabricantee:  Nice s.p.a.
Dirección:  Via Callalta 1, 31046 Oderzo (TV) Italy
Persona autorizada a constituir 
la documentación técnica:   Nice s.p.a.
Tipo de fabricante:  Motorreductor electromecánico “RONDO” para contraventanas equilibradas
Modelo/Tipo:  RN2040; RN2080; RN2480
Accesorios: Consulte el catálogo
El	abajo	firmante	Roberto	Griffa	en	calidad	de	Director	General,	declara	bajo	su	propia	responsabilidad	que	el	siguiente	producto	cumple	con	los	requisitos	esenciales	de	
las siguientes directivas:
• Directiva 2014/30/EU (EMC), según las siguientes normas: EN 55014-1:2017+A11:2020, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013+A1:2019
• Directiva 2011/65/EU (RoHS II)
Además el producto resulta ser conforme a la siguiente directiva según los requisitos previstos para la “las cuasi máquinas” (Anexo II, parte 1, sección B): 
•	Directiva	2006/42/EC	DEL	PARLAMENTO	EUROPEO	Y	DEL	CONSEJO	del	17	Mayo	2006	relativa	a	las	máquinas	y	que	modifica	la	Directiva	95/16/EC	(refundición).

Se	declara	que	la	documentación	técnica	pertinente	se	ha	completado	de	conformidad	con	al	anexo	VII	B	la	Directiva	2006/42/EC	y	que	se	cumplen	los	siguientes	requi-
sitos esenciales: 1.1.1 - 1.1.2 - 1.1.3 - 1.2.1 - 1.2.6 - 1.5.1 - 1.5.2 - 1.5.5 - 1.5.6 - 1.5.7- 1.5.8 - 1.5.10 - 1.5.11
El fabricante acuerda proporcionar a las autoridades nacionales, en respuesta a una solicitud motivada, las informaciones pertinentes sobre “las cuasi máquinas”, sin 
comprometer sus derechos de propiedad intelectual. 
En	el	caso	que	“las	cuasi	máquinas”	se	ponga	en	servicio	en	un	país	europeo	con	idioma	oficial	diferente	de	la	que	se	usa	en	esta	declaración,	el	importador	tiene	la	
obligación de asociar a la presente declaración la correspondiente traducción.
Se	avisa	que	“las	cuasi	máquinas”	no	se	pondrá	en	servicio	hasta	que	la	máquina	final	en	la	que	se	incorpora	no	sea	declarada	en	sí	misma	conforme,	si	es	su	caso,	a	las	
disposiciones de la Directiva 2006/42/EC.
Además el producto resulta ser conforme a las siguientes normas:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1 + A2 + A14:2019; EN 60335-2-103:2015

Oderzo, 01/03/2021
Ing. Roberto Griffa 
(Director General)    
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INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS

Antes de utilizar por primera vez la automatización: pida a su instala-
dor que le explique el origen de los riesgos residuales y lea el manual 
de instrucciones y advertencias entregado por el instalador. Conservar 
el manual por cualquier problema que pueda surgir y recordar entre-
garlo al nuevo propietario en caso de venta o cesión.

a	¡ATENCIÓN!

La automatización es una maquinaria que ejecuta fiel-
mente los mandos dados. Un uso inconsciente o in-
adecuado puede ser peligroso:

 – no accione la automatización cuando en su radio de acción 
haya personas, animales o cosas

 – está terminantemente prohibido tocar las partes de la auto-
matización mientras esté en movimiento.

a	ESTÁ ABSOLUTAMENTE PROHIBIDO transitar mien-
tras la automatización se está cerrando. El tránsito 
está permitido solamente con la automatización com-
pletamente abierta y detenida.

a	NIÑOS

Una instalación de automatización garantiza un alto 
grado de seguridad. Con los sistemas de detección 
controla y garantiza el movimiento en presencia de 
personas y bienes. Sin embargo, es prudente prohibir 
a los niños jugar cerca de la automatización y no dejar 
los mandos a distancia al alcance de sus manos, para 
evitar activaciones involuntarias. ¡La automatización 
no es un juego!

El producto no puede ser utilizado por los niños ni por 
personas con discapacidades físicas, sensoriales o 
mentales, o carentes de experiencia o conocimiento, 
a menos que sean vigilados por una persona respon-
sable de su seguridad o instruidos acerca del uso del 
producto.

Anomalías: si se nota algún comportamiento anómalo de la auto-
matización, desconectar la alimentación eléctrica de la instalación y 
bloquear manualmente el motor (ver instrucciones al final del capítu-
lo) para hacer funcionar manualmente la automatización. No intentar 
efectuar ninguna reparación; llamar al instalador de confianza.
Rotura o ausencia de alimentación: mientras se espera la inter-
vención del instalador o el restablecimiento de la corriente eléctrica, 
si la instalación no está dotada de baterías de reserva, la automa-
tización puede utilizarse igualmente desbloqueando manualmente el 
motor (ver instrucciones al final del capítulo) y moviendo la hoja de la 
automatización manualmente.

l	No modificar la instalación: la responsabilidad es de 
su instalador.

El ensayo, los trabajos de mantenimiento periódico y las posibles re-
paraciones deben ser documentados por quien los hace, y los docu-
mentos deben ser conservados por el dueño de la instalación.

m	El usuario de la automatización, antes de efectuar 
cualquier operación de mantenimiento, debe desblo-
quear manualmente el motor para impedir que la au-
tomatización se accione accidentalmente (ver instruc-
ciones al final del capítulo).

Mantenimiento: para mantener constante el nivel de seguridad y 
para garantizar la duración máxima de toda la automatización, es ne-
cesario efectuar un mantenimiento regular (al menos cada 6 meses).

l	Cualquier tipo de control, mantenimiento o reparación 
debe ser realizado sólo por personal cualificado.

Eliminación: al final de la vida útil de la automatización, el desguace 
debe ser realizado por personal cualificado y los materiales deben ser 
reciclados o eliminados según las normas locales vigentes.
Desbloqueo y movimiento manual

a	El desbloqueo puede efectuarse sólo con la automa-
tización parada.

Los motorreductores dotados de electrofreno están equipado con un 
sistema de desbloqueo mecánico que permite abrir y cerrar la barrera 
manualmente.
Estas operaciones manuales deben realizarse siempre que no haya 
energía eléctrica, en caso de un funcionamiento anómalo o en las fa-
ses de instalación.
Para efectuar el desbloqueo:
1. desenroscar en sentido antihorario la parte inferior del pomo 

hasta percibir cierta resistencia
2. ahora es posible llevar la persiana manualmente a la posición 

deseada.

21

Para el bloqueo enroscar el pomo completamente.
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